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 GEWÄCHSHAUS 
 Montage-, Bedienungs- und Sicherheitshinweise

 
 SILTUMNĪCA 
 Montāžas, lietošanas un drošības norādījumi

 
 VÄXTHUS 
 Monterings-, bruks- och säkerhetsanvisningar

 
 KASVUHOONE 
 Montaaži-, käsitsemis- ja ohutusjuhised
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Teckenförklaring till använda piktogram

Beakta varnings- och  
säkerhetsinformationen!

Risk för livsfara och olycksfall för 
småbarn och barn!

Max.
20 kg

maximal belastning per hyllplan: 20 kg Säkerhetsinformation 
Instruktioner

Växthus

	 Inledning

Grattis till köpet av din nya produkt. Du har valt 
en produkt av hög kvalitet. Monterings-/bruks-
anvisningen är en del av denna produkt. Läs noga 
igenom denna monterings-/bruksanvisning före 
installationen och beakta upplysningarna. Denna 
handledning innehåller viktiga monterings-, in-
ställnings och skötselanvisningar. Förvara därför 
denna monterings- /bruksanvisning väl och över-
lämna den till eventuella nya ägare.

	� Ändamålsenlig användning

Denna produkt är avsedd som växthus för privat 
användning utomhus, t.ex. i trädgårdar och in-
nergårdar. Varje annan användning gäller som 
icke ändamålsenlig och kan orsaka allvarliga 
olyckor. Tillverkaren ansvarar inte för skador som 
orsakas av icke ändamålsenlig användning. Ej 
avsedd för yrkesmässig användning.

	
Max.
20 kg

	� Den här produkten är avsedd för 
privat användning med en max. 
belastning på 20 kg per hyllplan. 

	� Leveransomfattning

1 växthus
1 monterings- och bruksanvisning

	� Beskrivning av delarna

A 	30 instickskopplingar
B 	 4 instickskopplingar
C 	 4 instickskopplingar
D 	 2 instickskopplingar
E 	 6 instickskopplingar 
F 	 3 takstänger
G 	 3 takstänger
H 	 22 stänger
I 	 12 stänger
J 	 24 stänger

K 	 4 stänger
L 	 22 stänger
M 	 4 stänger
N 	 2 takstänger
O 	 16 klämmor
P 	 8 hyllplan
Q 	 16 jordspett
R 	4 linor
S 	� 1 växthusskydd

	� Tekniska data

Mått:	� ca 140 x 200 x 140 cm  
(B x H x D)

Max. belastning:	 20 kg per hyllplan

�Säkerhetsinformation

SPARA ALLA SÄKERHETSINSTRUKTIONER OCH 
ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA REFERENS! 
LÄMNA ÄVEN ÖVER ALLA HANDLINGAR OM 
DU ÖVERLÅTER PRODUKTEN TILL EN TREDJE 
PART!

	�   RISK FÖR LIVS-
FARA OCH OLYCKSFALL FÖR 
SPÄDBARN OCH BARN! 

	� Lämna aldrig barn med förpackningsmaterial 
utan uppsikt. Kvävningsrisk föreligger vid 
hantering av förpackningsmaterialet. Barn 
underskattar ofta farorna som lurar. Håll all-
tid barn borta från förpackningsmaterialet.
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 Ärge jätke lapsi ilma järelvalveta! 
	 �See toode ei ole ronimis- ega mängimisseade! 

Veenduge, et inimesed, eriti lapsed, ei seisaks 
toote peal ega roniks selle peale. Toode võib 
ümber kukkuda. Vastasel korral võivad ta-
gajärgedeks olla vigastused ja/või ainelised 
kahjud.

	 �Hoidke lapsed montaaži ajal töökohast eemal.
	 �Paigaldada tohib ainult asjatundlik täiskasvanu.
	� Toote kasutamine või muutmine muul viisil 

kui kirjeldatud ei ole lubatud ja võib põhjus-
tada vigastusi ja/või toote kahjustamist. Tootja 
ei vastuta kahjude eest, mis on tekitatud 
asjatundmatu või vale kasutamise tõttu.

	� ETTEVAATUST! Veenduge, et toode seisab 
kindlal ja ühetasasel aluspinnal. Enne kasu-
tamist kontrollige selle stabiilsust.

	� Veenduge, et toode oleks maasse kinnitamise 
vaiade Q  ja nööride R  abil maapinna külge 
kinnitatud (vt joon. 11–13). 

	 �Valige võimalikult tasane ja kindel pind. Veen-
duge, et pind hoiaks maasse kinnitamise 
vaiasid Q  kindlalt kinni. Liivased aluspinnad 
vähendavad maasse kinnitamise vaide Q  
pidamist. 

	� ETTEVAATUST! VIGASTUSTE OHT!  
Tagage, et kõik osad oleksid paigaldatud 
kahjustamata ja asjatundlikult. Asjatundmatu 
paigaldamise korral tekib vigastuste oht. 
Kahjustatud osad võivad mõjutada toote 
ohutust ja funktsioone.

	� Kõikide ühenduspunktide terviklikkust ja 
maasse kinnitamise vaiade Q  pidamist tuleb 
regulaarselt kontrollida.

	� Paigaldamisel tuleb jälgida, et kile ei oleks 
pinge all.

	 �Kaitske toodet tugeva tuule ja tormi eest. 
Paigaldage toode tuule eest kaitstud kohta.

	��
Max.
20 kg

Koormake seda toodet maksimaal-
selt 20 kg riiuli kohta. Vastasel kor-
ral võivad tekkida kehavigastused 

ja/või varakahjustused.
	� Selle toote paigaldamisel ja kasutamisel jär-

gige lisaks käesolevatele ohutusjuhistele kõiki 
linnaehitus- ja muid eeskirju. Uurige oma 
omavalitsuselt kehtivaid ja kohaldatavaid 
eeskirju.

	 Paigaldamine/mahavõtmine

	 �Toote kokkupanemiseks järgige joonistel  
1 kuni 13 näidatud samme.

	� Võtke toode maha näidatud sammude vas-
tupidises järjekorras. Kasvuhoonekatte ee-
maldamisel olge eriti ettevaatlik, vastasel 
juhul võib see kahjustada saada.

	 Puhastamine ja hooldus

	� Toote puhastamiseks ja hooldamiseks kasu-
tage niisket ebemevaba lappi.

	� Hooldage tõmblukkusid silikoonspreiga. 
Muus osas on toode on hooldusvaba.

	� Enne toote hoiulepanemist laske kõigil osadel 
korralikult kuivada. See hoiab ära hallituse, 
lõhna ja värvimuutuse.

	� Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste 
suhtes ja kontrollige, kas kõik ühendused 
on tihedad. Vajadusel kinnitage lahtised ühen-
dused. Võtke ühendust meie klienditeenin-
dusega, kui vajate remondiks varuosi.

	� Hoidke toodet turvalises, jahedas ja kuivas 
päikesevalguse eest kaitstud kohas, lastele 
kättesaamatus kohas.

	 Jäätmekäitlus

Pakend koosneb keskkonnasõbralikest mater-
jalidest, mida saab käidelda kohalikes ringlus-
sevõtu keskustes. 
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�Jälgige prügi sorteerimisel pakkema-
terjalide tähistusi, mis koosnevad lühen-
ditest (a) ja numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: plastik/ 
20–22: paber ja papp/80–98: liitmater-
jalid.

Küsige vana toote käitlemise võimaluste 
kohta oma valla- või linnavalitsusest.

Kasutatud piktogrammide tähendused

Järgige hoiatusi ja ohutusjuhiseid! Eluohtlik ning õnnetuste oht  
väikelastele ja lastele!

Max.
20 kg

Maksimaalne koormus riiuli kohta: 
20 kg

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

Kasvuhoone

	 Sissejuhatus

Õnnitleme teid oma uue toote ostu puhul. Olete 
teinud valiku kõrge kvaliteediga toote kasuks. 
Montaaži-/kasutusjuhend kuulub selle toote juurde. 
Enne paigaldamist lugege need montaaži-/ka-
sutusjuhised täielikult läbi ja järgige juhiseid. 
Käesolev juhend sisaldab tähtsat montaaži-, 
seadistus- ja hooldusinfot. Seetõttu hoidke mon-
taaži-/kasutusjuhend alles ja andke see edasi 
järgmistele omanikele.

	� Sihtotstarbekohane kasutamine

See toode on kasvuhoone, mis on eraviisiliseks 
kasutamiseks õues, näiteks aedades ja sisehoo-
vides. Igat teistsugust kasutamisviisi või toote 
muutmist loetakse mittesihtotstarbeliseks ning 
see kätkeb endas märkimisväärset õnnetusjuh-
tumite ohtu. Mittesihtotstarbekohase kasutamise 
tõttu tekkinud kahjude eest ei võta tootja vas-
tutust enda kanda. Ei ole ette nähtud kommerts-
kasutuseks.

	
Max.
20 kg

	� See toode sobib erakasutuseks 
maksimaalse koormusega 20 kg 
riiuli kohta. 

	� Tarnekomplekt

1 kasvuhoone
1 montaaži- ja kasutusjuhend

	� Osade kirjeldus

A 	 30 x pistikühendus
B 	 4 x pistikühendus
C 	 4 x pistikühendus
D 	 2 x pistikühendus
E 	 6 x pistikühendus
F 	 3 x katusestange
G 	 3 x katusestange
H 	 22 x stange
I 	 12 x stange
J 	 24 x stange
K 	 4 x stange

L 	 22 x stange
M 	 4 x stange
N 	 2 x katusestange
O 	 16 x klamber
P 	 8 x riiul
Q 	� 16 x maasse 

kinnitamise vai
R 	 4 x nöör
S 	� 1 x kasvuhoone 

kate

	� Tehnilised andmed

Mõõtmed:	� ca 140 x 200 x 140 cm (L x K x S)
Maksimaalne  
koormus:	 20 riiuli kohta

�Ohutusjuhised

HOIDKE KÕIK OHUTUSJUHISED JA INSTRUKT-
SIOONID TULEVIKU TARBEKS ALLES! TOOTE 
EDASIANDMISE KORRAL TEISTELE, ANDKE 
ÜHTLASI KAASA KA KOGU DOKUMENTATSIOON!

	�   ELUOHTLIK NING 
ÕNNETUSTE OHT VÄIKELAS-
TELE JA LASTELE! 

	� Ärge kunagi jätke lapsi ilma järelevalveta 
pakkematerjali juurde. Pakkematerjali tõttu 
tekib lämbumisoht. Lapsed alahindavad  
sageli ohtusid. Hoidke lapsed alati pakke-
materjalist eemal.

	 Garanti och service

	 Garanti

Produkten har tillverkats enligt stränga kvalitets-
krav och kontrollerats noggrant före leverans. I 
händelse av materialfel eller tillverkningsfel har 
du lagstadgade rättigheter mot säljaren av pro-
dukten. Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte på något sätt av vår garanti som anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 år från och 
med inköpsdatum. Garantitiden börjar från och 
med inköpsdagen. Förvara originalkvittot på en 
säker plats eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis. 

Alla skador eller brister som redan finns vid tid-
punkten för köpet måste rapporteras omedelbart 
efter uppackning av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett tillverk-
ningsfel på denna produkt inom 3 år efter köpet, 
kommer vi, efter eget gottfinnande, att antingen 
reparera eller byta ut produkten åt dig utan kost-
nad. Garantiperioden förlängs inte av ett beviljat 
garantianspråk. Det gäller även för utbytta eller 
reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har ska-
dats eller använts eller underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och tillverkningsfel. 
Denna garanti täcker inte produktdelar som är 
föremål för normalt slitage och som därför anses 
vara slitdelar (t.ex. batterier, batteripack, slangar, 
bläckpatroner) och inte heller skador på ömtå-
liga delar, t.ex. strömbrytare eller delar av glas.

	� Handläggning av garantianspråk

För att vi ska kunna handlägga ditt ärende 
snabbare, ber vi dig beakta följande anvis-
ningar:
o	� Ha alltid kassakvittot och ditt artikelnummer 

(IAN 466664_2404) till hands som inköps-
bevis i samband med alla förfrågningar.

o	� Artikelnumret hittar du på typskylten,  
ingraverat på produkten, på titelsidan i 
bruksanvisningen (längst ned till vänster) el-
ler på en etikett på produktens bak- eller 
undersida.

o	� Om funktionsfel eller andra fel skulle upp-
träda ber vid dig kontakta serviceavdel-
ningen nedan per telefon eller e-post.

o	� En produkt som registrerats som defekt kan 
du sedan skicka portofritt till den service-
adress som du meddelats. Tänk på att bi-
foga inköpskvittot (kassakvittot) och 
information om typ av fel och tidpunkt när 
det uppträdde.

o	�
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På  
parkside-diy.com 
kan du se och 
ladda ner denna 
och många andra 
manualer. Med 
denna QR-kod 
kommer du  
direkt till  
parkside-diy.com. 
Välj ditt land och 
sök efter bruksan-

visningen med hjälp av sökmasken. Genom 
att ange artikelnumret (IAN) 466664_2404 
kommer du till bruksanvisningen för din artikel.

	 Service

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
TYSKLAND 
Tel.:	 00 800 34 99 67 53
E-post:	 cm@comei.info

IAN 466664_2404
Ha för alla förfrågningar alltid kassakvitto och 
artikelnummer i beredskap (IAN 466664_2404) 
för att bevisa köpet.

 Lämna ej barn utan uppsikt! 
	 �Produkten är ingen klätterställning eller leksak! 

Säkerställ att personer och speciellt barn inte 
klättrar eller lutar sig mot produkten. Produk-
ten kan välta. Risk för personskador och/eller 
materialskador.

	� Håll barn på avstånd från arbetsplatsen un-
der pågående montering och demontering.

	� Montering får endast utföras av en sakkunnig 
vuxen person.

	� En annan användning än den som beskrivits 
tidigare eller en förändring av produkten är 
inte tillåten och kan orsaka personskador och/ 
eller skador på produkten. Tillverkaren an-
svarar inte för skador, som orsakas av icke 
fackmässig användning.

	� SE UPP! Se till att produkten står på ett fast 
och jämnt underlag. Kontrollera stabiliteten 
före användning.

	� Förvissa dig om att produkten har satts fast 
i underlaget med jordspetten Q  och linorna R  
(se bild 11–13). 

	� Välj en yta som är så plan och fast som möj-
ligt. Se till att underlaget tillhandahåller ett 
tillräckligt stabilt fäste för jordspetten Q . San-
diga underlag reducerar jordspettens Q  fäste. 

	� SE UPP! RISK FÖR PERSONSKADOR! 
Kontrollera att alla delar är oskadade och 
korrekt monterade. Vid icke fackmässig mon-
tering föreligger risk för personskador. Ska-
dade delar kan påverka produktens säkerhet 
och funktion.

	� Kontrollera regelbundet att alla skarvar och 
jordspettens Q  fästen är felfria.

	� Se till att folien inte är spänt under monte-
ringen.

	� Skydda produkten mot stark vind eller storm. 
Placera produkten på en vindskyddad plats.

	�
Max.
20 kg

Belasta denna produkt med maxi-
malt 20 kg per hyllplan. Risk för per-
sonskador och/eller materialskador.

	� Vid installation och användning av denna 
produkt, utöver dessa säkerhetsinstruktioner, 
följ alla kommunala byggnadsföreskrifter och 
andra föreskrifter. Kontrollera med din myn-
dighet om gällande och tillämpliga bestäm-
melser.

	 Montering och demontering

	� För montering följ stegen som visas på bil-
derna 1 till 13.

	 �Demontera produkten i omvänd ordning av 
stegen som visas. Var särskilt försiktig när 
du tar bort växthusskyddet, annars kan det 
skadas.

	 Rengöring och skötsel

	� Använd en fuktig och luddfri duk för rengö-
ring och skötsel av produkten.

	� Vårda dragkedjorna med ett silikonspray. 
Produkten är annars underhållsfri.

	� Låt alla delar torka ordentligt innan produkten 
förvaras. Därmed förhindras att mögel, lukter 
och missfärgningar uppstår.

	� Kontrollera produkten regelbundet med av-
seende på skador och korrekt fäste av alla 
anslutningar. Återställ lösa anslutningar vid 
behov. Kontakta vår kundtjänst om du be-
höver reservdelar för en reparation.

	� Förvara produkten på en säker, sval och torr 
plats skyddad mot solljus, utom räckhåll för 
barn.

	� Avfallshantering

Förpackningen består av miljövänliga material, 
som kan lämnas på lokala återvinningsstationer. 
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��Beakta märkningen på förpacknings-
materialet för rätt källsortering vid av-
fallshantering. Dessa har markerats 
med förkortningar (a) och siffror (b) med 
följande betydelse: 1–7: plaster/ 
20–22: papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

Kontakta kommunen för närmare in-
formation om avfallshantering av den 
förbrukade produkten.



LVLV

LVEE

1615

1413

	 Utilizācija

Iepakojums ražots no videi draudzīgiem mate-
riāliem, kurus varat utilizēt vietējās atkritumu 
pārstrādes iestādēs. 
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��Šķirojot atkritumus, ievērojiet marķē-
jumus uz iepakojuma materiāliem, kas 
ir apzīmēti ar saīsinājumiem (a) un nu-
muriem (b) ar šādu nozīmi: 1–7: plast-
masas/20–22: papīrs un kartons/ 
80–98: saistvielas.

Informāciju par nolietotā izstrādājuma 
utilizāciju varat saņemt savā novada 
vai pilsētas pašvaldībā.

	 Garantija un serviss

	 Garantija

Izstrādājums bija izgatavots atbilstoši stingrām 
kvalitātes vadlīnijām un pirms piegādes rūpīgi 
pārbaudīts. Materiālu vai ražošanas defektu ga-
dījumā jums attiecībā pret izstrādājuma pārde-
vēju ir likumīgas tiesības. Mūsu zemāk minētā 
garantija nekādā veidā neierobežo jūsu likumīgās 
tiesības.

Šim izstrādājumam tiek piešķirta 3 gadu garantija, 
sākot ar pirkuma izdarīšanas datumu. Garantijas 
termiņš sākas ar pirkuma izdarīšanas datumu. 
Uzglabājiet oriģinālo pirkuma čeku drošā vietā, 
jo tas ir nepieciešams kā pirkuma dokumentāls 
pierādījums. 

Par visiem bojājumiem vai trūkumiem, kas jau 
eksistē uz pirkuma izdarīšanas brīdi, nekavējoties 
jāziņo pēc izstrādājuma izpakošanas.

Ja 3 gadu laikā, sākot ar pirkuma izdarīšanas 
datumu, izstrādājumam parādīsies kāds mate-
riālu vai ražošanas defekts, mēs pēc savas iz-
vēles izstrādājumu salabosim vai nomainīsim 
bez maksas. Garantijas laiks nepagarināsies uz 
notikušās garantijas prasības pamata. Tas attie-
cas arī uz aizvietotām un salabotām daļām.

Garantija zaudē spēku, ja izstrādājums bija bojāts 
vai nelietpratīgi lietots vai apkopts.

Garantija sedz materiālu un ražošanas defektus. 
Šī garantija neattiecas ne uz izstrādājuma daļām, 
kas ir pakļautas normālam nolietojumam, un līdz 
ar to ir uzskatāmas par nolietojuma daļām (pie-
mēram, baterijas, akumulatori, šļūtenes, kārtridži), 
ne uz plīstošu daļu bojājumiem, piemēram, slē-
dzis vai stikla daļas.

	 Rīcība garantijas gadījumā

Lai jūsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta, lūdzam 
ievērot tālāk sniegtās norādes:
o	� Jebkādu prasību apstrādei kā pirkuma ap-

liecinājumu lūdzam uzglabāt kases čeku un 
preces numuru (IAN 466664_2404).

o	� Preces numuru izlasiet izstrādājuma datu 
plāksnītē, izstrādājuma gravējumā, pamācī-
bas titullapā (apakšā kreisajā pusē) vai uz-
līmē izstrādājuma aizmugurē vai apakšā.

o	� Ja rodas darbības traucējumi vai citi trū-
kumi, vispirms pa telefonu vai e-pastu sazi-
nieties ar turpmāk norādīto servisa nodaļu.

o	� Par bojātu atzīto izstrādājumu kopā ar pir-
kuma apliecinājumu (kases čeku) un infor-
māciju par trūkumu un tā rašanās brīdi jūs 
bez maksas varat nosūtīt uz norādīto ser-
visa adresi.

o	�
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Vietnē  
parkside-diy.com 
jūs varat lejupielā-
dēt šo un daudzas 
citas rokasgrāma-
tas, izstrādājumu 
video un lietojum-
programma. No-
skenējot QR kodu, 
jūs uzreiz varēsiet 
pāriet uz vietni 
parkside-diy.com. 

Izvēlieties savu valsti un izmantojiet meklē-
šanas masku, lai meklētu darbības instruk-
cijas. Ievadot preces numuru (IAN) 
466664_2404 jūs varat atvērt vajadzīgo lie-
tošanas pamācību.

	 �  DZĪVĪBAS 
APDRAUDĒJUMS UN NEGADĪ-
JUMA RISKS ATTIECĪBĀ UZ  

ZĪDAIŅIEM UN BĒRNIEM! 
	� Nekādā gadījumā neatstājiet neuzraudzītiem 

bērniem iepakojuma materiālu. Pastāv nos-
makšanas risks, ko rada iepakojuma materiāls. 
Bērni bieži neapzinās bīstamību. Vienmēr 
uzglabājiet iepakojuma materiālu bērniem 
nepieejamā vietā.

 Neatstājiet bērnus bez 
	� uzraudzības! Izstrādājums nav paredzēts 

kāpšanai, un tā nav rotaļlieta! Nodrošiniet, 
lai personas, īpaši bērni, nestātos uz izstrā-
dājuma vai pie tā nepievilktos. Izstrādājums 
var apgāzties. Sekas var būt savainojumi un/ 
vai materiālie zaudējumi.

	� Montāžas un demontāžas laikā neļaujiet 
bērniem tuvoties darba vietai.

	� Montāžu drīkst veikt tikai lietpratīgs pieau-
gušais.

	� Lietošana, kas neatbilst aprakstītajai, vai  
izstrādājuma pārveidošana nav pieļaujama, 
un var radīt savainojumus un/vai izstrādājuma 
bojājumus. Ražotājs neatbild par bojājumiem, 
ko izraisa nelietpratīga lietošana.

	� UZMANĪBU! Pārliecinieties, vai izstrādājums 
ir novietots uz cietas, līdzenas pamatnes. 
Pirms lietošanas pārbaudiet stabilitāti.

	� Pārliecinieties, vai izstrādājums uz pamatnes 
ir nostiprināts ar mietiem  Q  un virvēm  R  
(skatiet 11.–13. att.). 

	� Izvēlieties tādu virsmu, kas ir iepējami plakana 
un cieta. Lūdzam pārliecināties, vai pamatne 
nodrošina mietu  Q  stingru fiksāciju. Smil-
šainas pamatnes samazina mietu  Q  fiksāciju. 

	� UZMANĪBU! SAVAINOŠANĀS RISKS!  
Pārliecinieties, vai visas daļas ir lietpratīgi 
uzmontētas un nav bojātas. Nelietpratīgas 
montāžas gadījumā pastāv savainošanās 
risks. Bojātas daļas var negatīvi ietekmēt 
drošību un darbību.

	� Visu savienojuma vietu veselumu, kā arī 
mietu  Q  fiksāciju vajadzētu regulāri pārbaudīt.

	� Montāžas laikā uzmaniet, lai plēve nebūtu 
nostiepta.

	� Sargājiet izstrādājumu no spēcīga vēja un 
vētras. Uzstādiet izstrādājumu no vēja aiz-
sargātā vietā.

	��
Max.
20 kg

Noslogojiet šo izstrādājumu ar mak-
simāli 20 kg katram ieliekamajam 
plauktam. Pretējā gadījumā sekas 

var būt savainojumi un/vai materiālie zau-
dējumi.

	� Šī izstrādājuma uzstādīšanas un izmantoša-
nas laikā papildus šiem drošības norādīju-
miem ievērojiet visus pašvaldības būvniecības 
noteikumus un citus noteikumus. Noskaid-
rojiet kompetentajā iestādē jaunākos un 
spēkā esošos noteikumus.

	 Montāža un demontāža

	 �Lai veiktu montāžu, ņemiet vērā 1. līdz 13. at-
tēlā norādītās darbības.

	� Demontējiet izstrādājumu norādīto darbību 
apgrieztā secībā. Noņemot siltumnīcas pār-
segu, rīkojieties īpaši piesardzīgi, jo citādi to 
varētu sabojāt.

	 Tīrīšana un kopšana

	� Izstrādājuma tīrīšanai un kopšanai izmantojiet 
mitru, bezplūksnu drānu.

	� Kopiet rāvējslēdzējus ar silikona aerosolu. 
Citādā veidā izstrādājumam nav jāveic  
apkope.

	 �Ļaujiet visām daļām kārtīgi nožūt, pirms jūs 
novietojat izstrādājumu glabāšanā. Tas novērš 
pelējumu, nepatīkamus aromātus un izbalē-
jumus.

	� Regulāri pārbaudiet izstrādājumu, vai tam 
nav bojājumu, un pārbaudiet visu savieno-
jumu nostiprinājumu. Ja nepieciešams, at-
jaunojiet vaļīgos savienojumus. Sazinieties 
ar mūsu klientu servisu, ja jums ir nepiecie-
šamas rezerves daļas remonta veikšanai.

	� Glabājiet izstrādājumu no saules stariem 
pasargātā, drošā, vēsā, sausā un bērniem 
nepieejamā vietā.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

Ievērojiet brīdinājuma un drošības 
norādījumus!

Dzīvības apdraudējums un nega-
dījuma risks attiecībā uz zīdaiņiem 
un bērniem!

Max.
20 kg

Maksimālā noslodze katram  
ieliekamajam plauktam: 20 kg

Rīcības norādījumi
Drošības norādījumi

Siltumnīca

	 Ievads

Apsveicam jūs ar jaunā izstrādājuma iegādi. Jūs 
esat izvēlējies augstas kvalitātes izstrādājumu. 
Montāžas/lietošanas pamācība ir šī izstrādājuma 
sastāvdaļa. Pirms montāžas lūdzam pilnīgi izlasīt 
šo montāžas/lietošanas pamācību un ievērot tajā 
sniegtos norādījumus. Šī pamācība ietver svarīgu 
informāciju par montāžu, iestatīšanu un kopšanu. 
Tādēļ rūpīgi uzglabājiet šo montāžas/lietošanas 
pamācību un nododiet to tālāk arī potenciālajam 
jaunajam īpašniekam.

	� Paredzētais lietojums

Šis izstrādājums ir siltumnīca, kas paredzēta pri-
vātai lietošanai ārpus telpām, piemēram, dārzos 
un iekšpagalmos. Jebkāda cita veida izmanto-
šana vai izstrādājuma izmainīšana neatbilst pa-
redzētajam lietojumam un izraisa paaugstinātu 
negadījumu risku. Ražotājs neuzņemas atbildību 
par bojājumiem, kas radušies neatbilstoša lie-
tojuma dēļ. Izstrādājums nav paredzēts komer-
ciālai lietošanai.

	
Max.
20 kg

	� Šis izstrādājums ir paredzēts privā-
tai lietošanai ar maks. noslodzi 20 kg 
katram ieliekamajam plauktam. 

	� Piegādes komplektācija

1 siltumnīca
1 montāžas un lietošanas pamācība

	� Daļu apraksts

A 	� 30 x spraudsavie
nojums

B 	� 4 x spraudsavie
nojums

C 	� 4 x spraudsavie
nojums

D 	� 2 x spraudsavie
nojums

E 	� 6 x spraudsavie
nojums

F 	 3 x jumta stienis
G 	 3 x jumta stienis
H 	 22 x stienis

I 	 12 x stienis
J 	 24 x stienis
K 	 4 x stienis
L 	 22 x stienis
M 	 4 x stienis
N 	 2 x jumta stienis
O 	 16 x skava
P 	� 8 x ieliekamais 

plaukts
Q 	 16 x miets
R 	 4 x virve
S 	� 1 x siltumnīcas 

pārsegs

	� Tehniskie dati

Izmēri:	� apm. 140 x 200 x 140 cm  
(P x A x Dz)

Maks. noslodze:	� 20 kg katram ieleikamajam 
plauktam

�Drošības norādījumi

SAGLABĀJIET VISUS DROŠĪBAS NORĀDĪJUMUS 
UN NORĀDES TURPMĀKAI LIETOŠANAI! 
NODODOT ŠO IZSTRĀDĀJUMU TREŠAJĀM 
PERSONĀM, NODODIET KOPĀ AR TO ARĪ 
VISU DOKUMENTĀCIJU!

	 Garantii ja teenindus

	 Garantii

Toode on valmistatud rangete kvaliteedijuhiste 
järgi ja seda on enne tarnimist põhjalikult kont-
rollitud. Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja suhtes. 
Teie seadusjärgsed õigused ei ole mingil juhul 
piiratud meie allpool sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates ostu-
kuupäevast. Garantiiaeg algab ostukuupäevaga. 
Hoidke müügitšeki originaali kindlas kohas, kuna 
see dokument on vajalik ostu tõendamiseks. 

Kõikidest kahjustustest või defektidest, mis 
esinesid juba ostmise ajal, tuleb teatada kohe 
pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul alates ostukuu-
päevast materjali- või teostusviga, parandame 
või asendame selle omal valikul teie eest tasuta. 
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud garan-
tiinõudega. See kehtib ka asendatud ja paran-
datud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode on kah-
justatud, või kui seda on valesti kasutatud või 
hooldatud.

Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid. See 
garantii ei laiene tooteosadele, mis on tavapä-
raselt kulunud ja mida seetõttu peetakse kulu-
vateks osadeks (nt akud, taaslaetavad akud, 
voolikud, värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

	 Garantii käsitlemine

Selleks et tagada oma probleemi kiiret käsitle-
mist, järgige palun järgmisi juhiseid:
o	� Palun hoidke kõigi päringute jaoks kas-

satšekki ja artikli numbrit (IAN 466664_2404) 
kui ostu tõendust käepärast.

o	� Palun vaadake artikli numbrit tootel olevalt 
tüübisildilt, tootel olevalt graveeringult, oma 

juhendi tiitellehelt (alt vasakult) või toote ta-
gumisel või alumisel küljel olevalt kleebiselt.

o	� Kui peaks tekkima funktsiooni vigu või muid 
puudusi, siis võtke kõigepealt telefoni või 
e-kirja teel ühendust järgnevalt nimetatud 
teenindusosakonnaga.

o	� Seejärel saate te defektsena registreeritud 
toote ilma postikulusid tasumata saata teile 
teatatud teeninduse aadressile, lisades sel-
lele ostu tõenduse (kassatšeki) ning and-
med selle kohta, milles puudus seisneb ja 
millal see tekkis.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Käesolevat ja pal-
jusid teisi käsiraa-
matuid saate te 
vaadata ja alla laa-
dida veebilehelt 
parkside-diy.com. 
Selle QR koodi abil 
jõuate te otse vee-
bilehele 
parkside-diy.com. 
Valige välja oma 
riik ja otsige käsit-

semisjuhendeid otsingumaski kasutades. 
Artikli numbri (IAN) 466664_2404 sisesta-
mise teel jõuate te oma toote käsitsemisju-
hendini.

	 Teenindus

Conmetall Meister GmbH
Oberkamper Str. 39
42349 Wuppertal
SAKSAMAA
Tel:	 00 800 34 99 67 53
E-post: cm@comei.info

IAN 466664_2404
Palun hoidke kõigi päringute jaoks käepärast 
kassatšekk ja artikli nr (IAN 466664_2404) kui 
tõendus ostu kohta.
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�Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfall-
trennung, diese sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunst-
stoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

�Möglichkeiten zur Entsorgung des aus-
gedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

	 Garantie und Service

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien hergestellt und vor der Auslieferung 
sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie einge-
schränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg 
an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Pro-
dukts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum einen Material- oder Herstellungs-
fehler aufweisen, werden wir es – nach unserer 
Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen statt-
gegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt be-
schädigt oder unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungs-
fehler ab. Diese Garantie erstreckt sich weder 
auf Produktteile, die normalem Verschleiß un-
terliegen, und somit als Verschleißteile gelten  
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen,  
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

	 Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:
o	� Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen-

bon und die Artikelnummer (IAN 466664_2404) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

o	� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

o	� Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nach-
folgend benannte Serviceabteilung telefo-
nisch oder per E-Mail.

o	� Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie 
dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kas-
senbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service- 
Anschrift übersenden.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf  
parkside-diy.com 
können Sie diese 
und viele weitere 
Handbücher einse-
hen und herunter-
laden. Mit diesem 
QR-Code gelangen 
Sie direkt auf  
parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr 
Land aus, und  

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der 
Artikelnummer (IAN) 466664_2404 gelangen 
Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

 Lassen Sie Kinder nicht un-
	� beaufsichtigt! Das Produkt ist kein Kletter- 

oder Spielgerät! Stellen Sie sicher, dass sich 
Personen, insbesondere Kinder nicht auf das 
Produkt stellen oder daran hochziehen. Das 
Produkt kann umkippen. Verletzungen und/
oder Sachschäden können die Folgen sein.

	 �Halten Sie während der Montage und Demon-
tage Kinder vom Arbeitsplatz fern.

	� Die Montage darf nur von einem fachkundigen 
Erwachsenen durchgeführt werden.

	� Eine andere als die beschriebene Verwendung 
oder Veränderung des Produkts ist nicht zu-
lässig und kann zu Verletzungen und/oder 
Schäden am Produkt führen. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden, die durch unsach-
gemäßen Gebrauch verursacht werden.

	� VORSICHT! Stellen Sie sicher, dass das Pro-
dukt auf einem festen, ebenen Untergrund 
steht. Überprüfen Sie die Stabilität vor dem 
Gebrauch.

	� Vergewissern Sie sich, dass das Produkt auf 
dem Untergrund mit den Erdspießen Q  und 
den Seilen R  befestigt ist (siehe Abb. 11–13). 

	� Wählen Sie eine Fläche, die so flach und fest 
wie möglich ist. Bitte stellen Sie sicher, dass 
der Untergrund einen festen Halt für die Erd-
spieße Q  bietet. Sandige Untergründe ver-
ringern den Halt der Erdspieße Q . 

	� VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Stellen Sie sicher, dass alle Teile unbeschädigt 
und sachgerecht montiert sind. Bei unsach-
gemäßer Montage besteht Verletzungsgefahr. 
Beschädigte Teile können die Sicherheit 
und Funktion beeinflussen.

	� Die Unversehrtheit aller Verbindungsstellen 
sowie den Halt der Erdspieße Q  sollten  
regelmäßig überprüft werden.

	� Achten Sie bei der Montage darauf, dass 
die Folie nicht unter Spannung steht.

	� Schützen Sie das Produkt vor starkem Wind 
und Sturm. Stellen Sie das Produkt an einem 
windgeschützten Platz auf.

	�
Max.
20 kg

Belasten Sie dieses Produkt mit 
maximal 20 kg pro Einlegeboden. 
Andernfalls können Verletzungen 

und/oder Sachschäden die Folgen sein.

	� Halten Sie bei der Aufstellung und Verwen-
dung dieses Produkts - zusätzlich zu diesen 
Sicherheitshinweisen - sämtliche kommunale 
Bau- und sonstige Vorschriften ein. Erkundigen 
Sie sich bei Ihrer Behörde über aktuelle und 
geltende Vorschriften.

	 Montage und Demontage

	� Befolgen Sie für die Montage die in den  
Abbildungen 1 bis 13 gezeigten Schritte.

	� Demontieren Sie das Produkt in umgekehrter 
Reihenfolge der gezeigten Schritte. Gehen 
Sie bei der Entfernung der Gewächshaus-
abdeckung besonders vorsichtig vor, da 
diese sonst beschädigt werden könnte.

	 Reinigung und Pflege

	� Verwenden Sie zur Reinigung und Pflege 
des Produkts ein feuchtes, fusselfreies Tuch.

	� Pflegen Sie die Reißverschlüsse mit einem 
Silikonspray. Das Produkt ist ansonsten 
wartungsfrei.

	� Lassen Sie alle Teile gut trocknen, bevor Sie 
das Produkt lagern. Dies verhindert Schimmel, 
Gerüche und Verfärbungen.

	� Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf 
Schäden und auf festen Sitz aller Verbin-
dungen. Stellen Sie lose Verbindungen ggf. 
wieder her. Kontaktieren Sie unseren Kunden-
service falls Sie Ersatzteile für eine Reparatur 
benötigen.

	� Lagern Sie das Produkt an einem vor Son-
neneinstrahlung geschützten, sicheren, 
kühlen und trockenen Ort, außerhalb der 
Reichweite von Kindern.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recy-
clingstellen entsorgen können. 

Legende der verwendeten Piktogramme

Beachten Sie die Warn- und  
Sicherheitshinweise!

Lebens- und Unfallgefahr für  
Kleinkinder und Kinder!

Max.
20 kg

maximale Belastung pro Einlegeboden: 
20 kg

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Gewächshaus 

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. Die Montage-/
Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts. Bitte lesen Sie vor der Installation diese 
Montage-/Bedienungsanleitung vollständig durch 
und beachten Sie die Hinweise. Diese Anleitung 
enthält wichtige Montage-, Einstell- und Pflegein-
formationen. Bewahren Sie die Montage-/Bedie-
nungsanleitung deshalb gut auf und geben Sie 
diese auch an eventuelle Nachbesitzer weiter.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung

Bei diesem Produkt handelt es sich um ein  
Gewächshaus für den privaten Außenbereich, 
beispielsweise in Gärten und Innenhöfen. Jede 
andere Verwendung oder Veränderung des Pro-
dukts gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestimmungs-
widriger Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung. Nicht 
für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

	
Max.
20 kg

	� Dieses Produkt ist für den privaten 
Gebrauch mit einer max. Belastung 
von 20 kg pro Einlegeboden geeignet.  

	� Lieferumfang

1 Gewächshaus
1 Montage- und Bedienungsanleitung

	� Teilebeschreibung

A 	 30 x Steckverbinder
B 	 4 x Steckverbinder
C 	 4 x Steckverbinder
D 	 2 x Steckverbinder
E 	 6 x Steckverbinder 
F 	 3 x Dachstange
G 	 3 x Dachstange
H 	 22 x Stange
I 	 12 x Stange
J 	 24 x Stange

K 	 4 x Stange
L 	 22 x Stange
M 	 4 x Stange
N 	 2 x Dachstange
O 	 16 x Klemme
P 	 8 x Einlegeboden
Q 	 16 x Erdspieß
R 	 4 x Seil
S 	� 1 x Gewächshaus- 

abdeckung

	� Technische Daten

Maße:	� ca. 140 x 200 x 140 cm  
(B x H x T)

Max. Belastung:	 20 kg pro Einlegeboden

�Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE 
UND ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!
HÄNDIGEN SIE ALLE UNTERLAGEN BEI WEITER-
GABE DES PRODUKTS AN DRITTE EBENFALLS 
MIT AUS!

	�   LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR FÜR KLEIN-
KINDER UND KINDER! 

	� Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial. 
Kinder unterschätzen häufig die Gefahren. 
Halten Sie Kinder stets vom Verpackungs-
material fern.

	 Serviss

Conmetall Meister GmbH
Oberkamper Str. 39
42349 Wuppertal
VĀCIJA
Tālr.:	 00 800 34 99 67 53
E-Mail:	 cm@comei.info

IAN 466664_2404
Jebkādu prasību apstrādei kā pirkuma aplieci-
nājumu lūdzam uzglabāt kases čeku un preces 
numuru (IAN 466664_2404).
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	 Service

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
DEUTSCHLAND 
Tel.:	� 0202 24750 430/431/432 (Gesprächs-

kosten entsprechend dem Festnetztarif 
Ihres Telefonanbieters)

E-Mail:	 cm@comei.info

 
Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
DEUTSCHLAND 
Tel.:	 00 800 34 99 67 53
E-Mail:	 cm@comei.info

IAN 466664_2404
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Art.-Nr. (IAN 466664_2404) als Nach-
weis für den Kauf bereit.


